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Terminology

Latin Terms:

R e . T I I I B R e e |

attingere(réacltbal so o6t al souaeahdsori keé6. Take Bs meani n
calca/calco(stepal so O6treadd. Com@Eemaemanua)sf oot wor k i n |
contrarium( appositiomal so O6contraryb6. Refers to u)sing a t
clientuli ( dientti, nt er esti ngl vy, Lewis & Short defines it

custodial viarddal so éguardodé or Ovser cleged 6 Budmiol ar t o t he
duco(adnduc§ al so 61l eadd6 or pPeganing eantactonHas t he cont e

fixura( 6t hrust 6, sGemamstghmous t o t he
frustus(plecdpossi bly compastuckddl e to the | ater 0
generalistaddmmoal so 6t he general é, refers t9® the com

inferior ( kelowd almost alvays refers to being below in the bjrath underbindS e suté

intrare ( eted often refers to closing distance with a strike or thrust

invadere( aftackdbi, n t hi s context, compare to dHhe word 6
iuvenium( youthb also6 j uni or 6. One of the words indicati ngq
ligansiallegacio/liga( bindd refers to the swords binding as in later German and Italian manuals

ludus( 6 pladys@®, 6gamed or Osportd. Il n hoiguegt ext , ref e
lutegerug( Ldutegeruéal so O6Lui tger 6. Posgibly the author ¢
mutacidmutuare( Mutatd a | s o 6 A& techniggeemdere you move from under to overpind

obsessig siegdal so O6bl ockaded. Re f edismance¢ againgatatvggdc hni qu e
plaga( sfrikeba | s o Oded to refér to striking with the sword, most commonly at the)head
ponere/ponit/pond placéha | s o 6 p uReférs to the pdsiian bf§aurself or your sword

recipio( seizdal s o OReeftearkse .0 doing a strike orn to tak
regens/regdq guided similar toduca Refers to using a ward, or the hand using sword/byckler
religacio(rébindda bi nding done in response to the oppo
sacerdog piiesd one of the figures in the illustrations, also the one teaching the ystem

scolaris( sgholab the student learning from the priest, featured in the illustrgtions

sequi(féllowgq f ol | owi ng someone who f | eaaghreiséde bi nd.
sub(undebal most al ways refers to beiinfprioel ow i n t}
supeior ( abové almost always refers to being above in the bind; an ovejbind.

Walpurgis( Walpurgi$ possibly referring to St. Walpurga, who wasissionary in the regipn

GermanTerms
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alkersleiben(possibly referring téhetown of the same namia the region)
durchtretendurchtritt( 6 t -t b a d, a tgdinréque that involves stepping past the opppnent
halpschilt( 6 h a | fassiegaused loydoth the priest and the cominon

krucke( 6 cr ut c hé denfiGacaresiegk dsed omlysby thempiiest

langort( 6 Ilpoonignt 6, refers to any time the sword is
nucken( 6 n o d ftickinmg ghé sword up towards the head from a leftrbingd

schiltslac( 6 s bksit & Jiadkomm@on technique used to strike s3fely

schutzed 6 pr ot ect i on §aknd of siegéhat relies os doeeting & lined

stich( 6 t h synosymdus to the Latfixura)

stichdac( 6 t ¥t u satkireld thrust that involves also closing the line

vidilpoge( 6 f tbd dvd@mmon ward






English Translation by Joey Nitti

Transcription

[1r] Stygian Pluto does not
attempt what the unruly monk an
the deceitful old woman dare.

[1r] Non audet stygius pluto
tentare, quod aude[t] Effrenis
monachus plenaque dolis anus

Note how in general all fencers, ¢
all men holding a sword in hand,
even ignorant in the art of feing,
use these seven wards, of which
have seven verses:

Notandum quod generalitemnes
dimicatores, sive omnes homine
habentes gladium in manibus,
etiam ignorantes artem
dimicatoriam vtuntur hijs septem
custodijs de quo habemus septe
versus

Sevenwards there are,
beginning with under the arm,

give to theright shoulder [the
second], and the third is the left
[shoulder].

Give to the head the fourth, give
to the right side the fifth, give to
the breast the sixth, amahgort

is your last

1 Septenjcust]odie sunt sub
brach incipiende

Humero dextrali datur alter
terna sinistro

Capiti da quartam da dextro
latere quintam

Pectori da sextam, postrema sit
tibi [Jangort]

It should be noted that the art of
fencing is described as: Fencing
setting inorder diverse strikes, an
it is divided in seven parts, as hel

Notandum quod ars dimicatoria
sic describitur Dimicatio est

diversarum plagarum ordinatio &
diuiditur in septem partes vt hic
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[1v] Note that theentirecore of the
art of fencing stands in this final
ward which is calledangort. Also,
all the actions of thevards or of
the sword arelefinedby it, i.e.
they finish in it and not in others.
And so consider well the above
mentionel first,

[1v] Nota quod totus nucleus artis
dimicatorie consistit in illa vitima
custodia que nuncupatur langort
preterea omnes actaastodiarum
siue gladij determinantur in ea I.
finem habent & non in alijs Vnde
magis considera eam supradi[c]ts
prima

There are three that are the fore,
the remaining flee

These seven parts avtenducted by
thecommon
Theoppositionis theclergy,
Lutegerus holds the middle

Tres sunt que preeunt relique tun
fugiunt

Hec septem partes ducuntur per
generales

Oppositum clerus mediumque
tenet lutegerus
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[2r] (+) It should be noted that contained
here is the first wardyamelyunder the
arm, and the siege malpschilt | advise
with good counsel that the one under the
arm does not conduct a strike, which is
proved out ofalkersleibenthereasons
being that he could not reach the higher
part, and [reaching] the lower part would
be dangerous to the head. The besieger
entering can invade him whenever if he
omits to grasp what is written below:

[2r] (+) Notandum hic continetur prima
custodiayidelicet sub [brachio] obsess
vero halbschilf] Et consulasano consilig
quod il[...] sub brachio noducat aliquan
plagam quod probat dd[k]ersleiben, pe
raciones quia partesuperiorem attinge
non potest si inferiorem capiti erit
perniciosum sedbsessor intrando pote
eum invadeguandocumque si obmittit
guod tenetuvt infra scriptum est

Verse:

The first ward has two oppositions,

the first opposition isalpschil the second
langort

If halpschiltis conducted, fall under sworg
and shield.

If he is common, he will seize the head,
then youstichslach

if he rebinds and steps against you, then
you schiltslac

Versus:

Custodia prima retinet contraria bina
Contrarium primum halpschil langortqu
secundum

Dum ducitur halpschilt cade sub
gladiumquoque scutum

Si generalis erit recipit caput sit tibi
stichslach

Si religat calcat contraria si(n)t tibi
schiltslac

It should be noted that the one who is ab
Is directing a strike to the head without

schiltslacif he is a common fencer. But if
you woud be taught by the counsel of the
priest, rebind and step.

Notandum quod qui iacet superius dirig
plagam post [c]apud sine schiltslach si
est generalis Si autem uis edoceri

consilio sacerdotis tunc religa et calca

Note that the first ward, namely under the
arm, may be besieged by itself, namely, t
besieger may besiege the one in the war
with that same ward. Nevertheless, the o
guiding first ward can, on the other hand,
oppose the besieger with a siege that in {
way corresponds to the displacement cal
halpschilt It differs, however, in that the

sword under the arm is extended over thg
shield, so that the hand guiding the shielc
confining the hand guiding the sword.

Nota quod prima custodia videlicet sul
brach potest obsederi se ipsa ita videli
guod obsidens cum eadem custodia
potest regentem primam custodiam
obsidere nichilominus tamen regens
custodiam primam econtrario
possessorem obsidere potest obsessic
guadam que quodammodo concordat
cum possessi@que vocatur halpshilt
differt tamen in eo quod gladius sub
brachio extenditur supra scutum taliter
guod manus regens scutum includitur
manu regente gladium







[2V] It should be noted that the
scholar is here rebinding and
stepping, so that he may seize a
schiltslag as below. But beware of
those things done by the priest, as
after the rebind the priest will be th¢
first to act.

It should be noted that the scholar
nothing to do but to do schiltslag or
enclose the arms of the priest with
left hand, namely sword and shield

[2v] Notandum quod scolaris [religa
hic & calcat] ad hoc ut recipiat
schiltslac vt infra Sed caueat de hiig
gue sunt facienda ex parte
sacerdoltis quia ...] post religationen
sacerdos erit prior ad agendum
Notandum est etiam quod scolaris
nichil habet aliud facere quam
schiltslac vel circumdare sinistra
manu brachia sacerdotis videlicet
gladium & scutum

Verse:
Here the scholar rebinds astéps,
he is to [do the§chiltslac

Or enclose the arms of the priest
with the left hand.

Versus:
Hic religat calcat scolaris sit sibi
schilslach

Siue sinistra manu circumdat brach
cleri

The priest has three optiomamely,
mutating the swordo thatit is
above, or to do thdurchtreten or
with theleft right hand grasp the
schol ar 0swvoraandnshield

Sacerdos autem tria habet facere
videlicet mutuare gladium vt fiat
superior Siue durchtreten vel
sinistrd®™"@manu comprehendere

brachia* scolaris i. gladium &
scutum

These three are of the clergy:
durchtritt, mutating the swordyr
with the right hand he may gratpe
sword and shield.

Hec tria sunt cleri durchtrit mutacio

gladii dextra siue manu poterit
deprehendere gladiusthutum

Note what was said above is found

here in these examples

Nota quod supradictum est invenies
hic exempli gestum







[3r] (+) It should be notedow the
first ward is reassumed here,
because of certain actions of this
first piece, i.e. the first ward that
was treated already. But all things
that are placed here you will find 0
the first page, up to the mutation g
the sword.

[3r] (+) Notandum qud prima
custodia resumitur hic propter
quosdam actus illius primi frusti |
prime custodie de quibus prius
actum est sed omnia que ponun
hic invenies in primo folio vsque
ad mutacionem gladii

If halpschiltis conducted, fall
under sword and shield.

Dum ducitur halpschilt cade
sub gladium quoque scutum
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[3v] Here isarebindfrom the part
of thescholar and all other parts
which werementioned above, up
until the mutation of the sword.

[3v] Hic fit religatio ex parte
scolaris& omnia alia de quibus
superi[u]sdictum est vsque infra &
mutationem gladij

Here thescholarwants good
counsehow one could resighis,
and it should be known thattifie
play stands as here, thestech
must be conducted, asmmonly
contained in the boolalthough
there are no pictures of it.

Hic eget scolaris bono consilio
guomodo possit resiste[re] huic E
est sciendum quod quando ludus
ita se habet vt hic tu[nc] debdci
stich sicut generaliter in libro
continetur quamuis non sint
ymagines de hoc.

It should be notethat the priest is
mutating the sword, and will be
above, when before he was beloy
Finaly, he conducts the sword
separately at t
which is callechucken Which
produces a separatiaf sword and
shield of thescholar

Notandum quod sacerdos mutat
gladium hic quia fuit inferionunc
vero erit superior demuseorsum
ducitgladium post capuddversarij
sui quod nuncupaturucken de qug
generatur separatmgladij et scuti
scolaris

Thence the versd:heclerics
thusnucken the common
sometimeschutzen

Vnde versus Clerici sic nucken
generales non nulli schutzen
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[4r] Here the priest should bewar
t hat he doethen 0t
sword, lest the delggroduces an
action, which igalled grappling,
but he mustimmediately reform
thebind, for the sakef caution.

[4r] Caveat hic sacerdos ne faciz
aliguam moram cum gladio ne
generatur ex illa mora actus
guidam qui vocatur luctacio sed
statim debet reformare ligaturam
propter cautionem

(+) Here, first ward is rassumed,
the wardos sieg
because nobody uses it except th
priest or his clients, i.e. his
scholars, and this siege is called
krucke and | counsel in good faitl
that the one guiding the ward
should bindmmediately after the
siege, because it is not good to |i
low, or do any of those things by
which he may be saved, or at lea
that he does that which his besie
does.

(+) Hic resumitur prima custodia
cuius custodie obsessio erit valdg
rara quia nu[llls consweuit eam
ducere nisi sacerdos vel sui
clientuli i. discipuli & nuncupatur
illa obse[ssio] krucke & consulo
bona fide quod ille qui regit
custodiam statim post obsessionq
ligat quia non est bonum latitare
vel aliquid talium faciat per quod
possit alvari vel saltim ducat id
quod ipse possessor ducit

Know that the besieger should nc
hesitate, but he should immediats
conduct astichafter the siege, so
that his adversary cannot decide
what he intends, and understand
this diligently.

Sciendum quoaebbsessor nodebet
h[esitare sed] ducat statim stich
post obsess[ionem ...] tunc non
potest adversarius delibe[rare
guod] intendat & hoc diligenter
intell[igatur]







[4v] Here the priest bindsbove
the disciple's siege, and
immediately, you have all the
preceding things which you hag
before, althou
the other two images which
follow, where he seizes the
sword and shield.

[4v] Hic ligat sacerdosuper
obsessienem discipili &
inmediate veniunt omnia
precedentia que prius habueras
licet alias duas ymagines non
habueris que subsecuntur vbi
recipit gladium & scutum

Note that whenever binder and
bound are in conflict the same
as here, then the bougdn flee
wherever he wants if he likes,
and, required in all bindings,
you should be prepared that
wherever the bound [flees], yoL
should follow him.

Nota quod quandocumaque ligat
& ligatus sunt in lite vt hic tunc
ligatus potest fugere quocumaqu
vult siplacet & requiritur in
omnibus ligaturis sed de hoc
debes esse munitus vt vbicumg
ligatus sis sequens eum

Binder and bound are opposed
and irate;

The bound flees to the side, |
try to follow.

Ligans ligati contrarij sunt & irat
ligatus fugit ad paes laterum
peto sequi

Here the priest teaches his
disciple how he may seize the
sword and shield from these
above things. And know that th
priest cannot free himself from
such a grasp without the loss 0
his sword and shield.

Hic docet sacerdadiscipulum
su[um quo] modo debet ex hiis
superioribus recipere gladium &
scutum & sciendum quod
sacerdos non potestsdiui a
tali deprehensione sine
amissione gladij & scuti
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[5r] Here the priest defends
againstwhat the scholar did abov

[5r] Hic defendit sacerdos quod
superius fecit scolaris

(+) Here, first ward is rassumed,
but all things that are required
you have heréhe same, except
only omitting the bind which the
scholar omits.

(+) Hic resumitur prima custodia
sed omnia que requiruntur hic
habes in eadem excepta sola
obmissione ligacionis quam
scolaris obmittit
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[5v] Here the scholar has negleci
to bind, and the priest has entere
at once, and not without reason,
whenever the one guiding theard
omits what he shouldo, the
besieger must immediategnter,
as here.

[5v] Hic obmisit scolaris quod
non ligauit prossus sacerdos
intrauit & non inmerito quia
vbicumque regens custodiam
obmittit quod suum est facere
obsessor statim debet intrare vt
hic

(+) The same siege as befdoet

theplay is varied.

(+) 1 Obsessio vt prius sed ludus
variatur







